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Szegény Sükey.
Vas Gerebentől.

Ez volt az az ember, ki 1848-ban azt 
monda egy népcsoportnak, mely Nyáry Pál
hoz akart menni jó tanácsért: Bo-bo-bolon- 
<l o k ! r e v o 1 u t i ó b a n tanácsért nem 
kell okos emberhez menni.

1847-ben betoppant Pestre egy zöld ka 
bátos, gyűrt sipkája, ügyetlenképü gyerekem
ber, beült a Pillvaxkávéházba a juratusok közé 
és megivott egy csésze kávét, mohón elolvasta 
a lapokat, aztán egy ügyiin bámészkodott a 
reggeliző fiatal emberek mellett.

,Pesten jó kávé van/ — Mondja a fiatal 
ember a mélázó mellett.

„Mo-mo-moslék !“ Mondja a mélázó föl
ülve vastagocska orrát, és njjával ajakát fog
va, hogy a nehéz kezdő betűt kierőszakolhassa.

,Nekem mondta ezt ön?‘ Kérdi a kávé
dicsérő, bántódással.

„Önnek, szolgálatjára, — igenli a másik, 
mo-me-megdicsérte a ká-kávét, ön pedig nem 
is tudja, mi-mi van ebben a kávéban ?“

,Mi volna? — pattag a másik,... kávé, 
tej és ezukor.. /

„Az önében meg kuku-kutviz is van és 
czikória, — tehát ez nem ká-kávé; hanem 
mo mo-moslck.”

,I)e kérdeztem én ezt öntől?'
„< >n ke-kezdé a dicséretet, — ón gyaláz- 

tam : qnitlek vagyunk.”
,Hát az ur kicsoda, micsoda?' Kérdi a 

másik boszusággal.
„En egy pe-pe pecsovics vagyok, hanem 

olyan, a ki maga is opponál, — önnek enge
dem a kényelmesebb szerépet, ön liberális lő
het, itt a Pillvaxban ön többségben van."

A ki az akkori életet ösmori, kitalálja, 
hogy az ilyen párbeszédnek hálás közönsége 

akadt, én magam is csudái tani a különcz em
bert, ki a jurátus kávéházban pecsovicsnak 
vailá magát, és nem félt, hogy első szóra azon
nal kidobják.

Később a bogaras fiával beszéltem e je
lenetről, és kérdeztem az okát, hogy mert ily 
kurnczul bevágni a fiatalság közé.

,En nem érteni rá Pesten évekig ösűier- 
kedni, nem hirdethettem előadást, hogy ott 
kikérdeztessem magamat a Conversations-Le
xikonból, hogy a közönség a próbatét után be
széljen rólam, -- belevesztem a legelső em
berbe, — mert tudom, ha az első tiz perez 
alatt ki nem dobnak, három nap alatt ősmer
nek látogató jegy nélkül.'

„Bizony, fin, pokróczgoromba voltál.”
,Nagyon pokróczos voltam,— ismétli,... 

ez a legjobb ajánlólevél a nagy közönség 
előtt, az ilyent mindnnki megtámadja, és meg- 
ösmeri, — a szerény hátul hallgatódzik, — 
egy-két hétig szerénynek vélik, utóbb kisül, 
hogy — s z a ni á r.'

Ez a marakodó nem volt más, mint a mi 
szegény „szegény 8 ükéi barátunk,” 
az a bolygó csillag, ki hat évig volt részese 
boldogabb óráinknak, — ki eszméit szórta, 
mint a bőkezű a rézkrajezárokat, ki mindenki
nek ellontmondott, az egyenest görbének, a 
savanyút édesnek, a feketét fehérnek állitá, 
és ragyogó eszével a gyöngét jobban kifor
gatta, mint a foltozó szabó az ócska köpö
nyeget.

,Nem untad meg mtr a veszekedést ? kér
dem a kínos beszédüt, ki uj divánomra fel
húzta sáros csizmáit, és úgy összehuzódott, 
mint egy leapadt duda/

„Hát miért élnek az emberek ? ... cl akar- 

i ják nyelni saját eszüket, mint a gulyáshust? Val
latni kell őket gúnynyal, gorombaság- és ellent
mondással, hadd mondjanak valamit, — a szá
razon még senki sem tanult meg úszni; —te
hát beszél jenek. Az eleje ostobaság lesz, — 
ha van bennük valami okosság, előadják, mint 
a nagy bankót, melyre rászorultak. En val
latni akarom az embereket, az együgyüek és 
gorombákért kárpótol egyetlen okos ember, 
ha ezer között találom is."

A mindennapi élet ezerei között egyet
lenegy sem találkoznék e bókételon szerepre, 
a vagyonszerzés, sok kalapemelés, nem keve
sebb alázatosság, és föltétien türelinességre 
kényszeríti az embereket. Az eszmék és szép 
gondolatokért azok küzdenek, kik mernek sze
gények lenni és maradni, — és nem óhajta
nak azok sorába jutni, kikről Széchenyi azt 
mondá: egyebük nincsen, csak pén 
zíi k!

(Folyt, következik)

Egy férj a XIX. századból.
Szóm eresz k.

I.

— Ah imádott nagysád —szólt Kessclew- 
kewy Jenő, (Jamillához — hallgasson meg, az 
égre kérem, no utasítson el ily hidegen!

— En meg nem foghatom önt Kesselcw- 
kewy úr — viszonzá a megszólított— ön nincs 
magánál, ön fércbeszól. Hagyjon fel az ily 
vallomásokkal.

— Csak egy kedvező szót, egy résztvevő 
tekintetet — esdeklék Jenő, hevesen ragadva 
meg Cainilla kezét — és én boldog leszekí



En imádlak Camilla! — megörülök ha eluta
sítasz — remélhetek?

— A remélés öntől függ, de teljesül-e ? az 
már más kérdés — felelt Camilla mosolyogva.

— Ne ily hidegen — e gúny kétségbe ejt.
— Hát melegen, forrón, izzón? — hogy 

kell azt?
— Egy bátorító szót.
— En bátorítsam? — én, egy gyönge 

nö, egy erős férfit bátorítsak ? menjen, ön nem 
tudja mit beszél.

— Oh nagyon is tudom — hallgasson 
meg.

— Tehát mit tegyek ? — kérdő Camilla 
egy karszékbe ereszkedve — azt akarja hogy 
karjai közé omoljak, elájuljak, s ha magamhoz 
tértem, azt kérdezzem hol vagyok, aztán önt 
meglátva ismét elájuljak örömemben?

— Camilla!
— Érzelegjek, mondjak egy sereg ah-ot 

és oh-ot, átkozzam a sorsot, mely önt nőssé 
tette, nevezzem el önt szívem bálványának, s 
végre — hogy a mérték teljes legyen, meg
őrüljek? — ez mégis sok volna tréfának.

— Ne, ne gúnyoljon — Hallgasson türe
lemmel, aztán — aztán taszítson el, ha szíve 
oly üres, oly kegyetlen,.... s én főbe lövöm 
magam, nem — leszúrom, a Dunába ugróm.—

— Ne tegye azt, nem vagyok oly kegyet
len, hát beszéljen, csak szerelméről ne. Jól si
került Kazinczy-atillája ?

— Egy kérést engedjen — rimánkodék 
Kesselewkewy.

— Hadd halljam.
— Előbb ígérje meg, hogy megteszi.
— Legyen. De csak úgy, ha lehet.
— Jöjjön velem, hagyjuk el a világot, vo

nuljunk magányba, egy csendes faluba —
— Hol eledelünk lesz a sóhajtás, hang

versenyünk a bikabömbölés és kakaskukoriko- 
lás, sétatérünk a legelő. —

— Boldogok leszünk.
— Színházunk az ól —
— Egymásnak élünk — szerelmünknek.
— S éhenhalunk mellette.
— Kegyed mellett a halál is boldogít.
— De engem nem.
— Boldogítson — jöjjön velem.
— Szökjem ?
— Nem, majd én szöktetem.
— Hát neje?
— Talál ö magának más vigasztalót.
— S vőlegényem?
— Átengedem neki nőmet.
— A világ ítélete?
— Nem állít el szándékomtól.
— Esküje, mit az oltár előtt tett?
— Visszavonom a világ előtt.
— S én önnek szeretője legyek?
— Nem, csak tűrjön cl oldalánál.
— Rabja legyek?
— Királynőm lesz, s én rabszolgája.
— S teszi, a mit mint királynő paran

csolok ?
— Mindent, habár életembe kerüljön is.
— Tehát — hagyjon cl.
— Ezt az egyet nem.
— Úgy hát én teszem. Alásszolgája.
S Camilla a mellékszoba ajtaja felé távo

zott. Jenő azonban elébe ugorván, letérdelt 
előtte.

— íme térdemen kérem, ne utasítson cl.

— Megmondom nejének.
— Aztán nem bánom, elébb tegye meg 

amit kérek.
E pillanatban inas lépett a szobába. Elő

ször megütközött ugyan e látványon, de ké
sőbb egész komornyiki méltóságát összeszedve 
szólt:

— Kesselewkewy .Jenöné ő nagysága.
— Nőm! — az istenre kérem — mond

ja hogy nincs honn.
— Szívesen látom, — szólt Camilla az 

inashoz.
— Ha nőm meglát — hol kalapom ? — 

kiálta Jenő felugorva, s a szobában körülsza
ladva, kalapját kérésé.

— Kalapját keresi?
— Igen.
— Hisz kezében van. Kesselewkewy ki 

akart rohanni az ajtón, de a mint kinyitá, ne
jével ütközött össze.

— Hozott Isten, kedves Emmám — szólt 
Camilla az érkező elé sietve.

— Jó reggelt, angyalom, — de Jenő, mit 
leeressz te itt?

— Férjed ma különösen jókedvű — szólt 
Camilla — képzeld csak, minek köszönhetem 
e látogatást.

— Nos?
— Emma — szólt Jenő zavarban s féle

lemben — nem hozta el a szabó ruhámat?
— Nem még. De Camilla, mond el hát, 

mi ügyben van itt férjem ?
— Igen különösben. Megtudván, hogy —
— De Nagysád, — csekélység édesem — 

pusztán illedelmi látogatás.
' — Tehát megtudván hogy férjhez me

gyek, meg akart előzni, s kért, hogy —
— Bocsánatot, de távoznom kell.
— Egy kissé maradjon még. — Tehát 

kért, hogy ő akar —
— Sürgős dolgaim vannak.

• — O akar oltárhoz vezetni.
— De nagysád!
— En erre elmondám neki, a mit mint 

jogászviselt embernek tudnia kellene, mily 
büntetés vár a féifira, ki két feleséget tart, 
ő azonban elnevette magát, s mondá, hogy 
násznagyságért esedezett.

— Igen — s Emmám — ugy-e ez nem 
lesz ellenedre?

— Epén nem; sőt ha hajadon volnék, 
magam is mint nyoszolyólány lépnek fel.

— Kesselewkewy úr, tehát neje engedői
méből kérelme meghallgattatott, — szólt Camil
la — ön fog oltárhoz vezetni.

— Vcghetotlenül lekötelez.
— Jenő, te azt mondád, hogy sürgős dol

gaid vannak — mondá Emma férjének, égve 
a kíváncsiságtól, e látogatás indokát megtudni, 
mert hogy nem ez volt a valódi, arról meg 
volt győződve.

— Igazad van — tehát nagysád, aján
lom magamat.

— Isten önnel.
Kesselewkewy örömtől sugárzó arczczal 

lépett ki a házból. () úgy okoskodott ma
gában, hogy ha Camilla nem szereti, most 
bizonyosan elárulja öt neje előtt, hogy pedig 
nem tette, ez legkiáltóbb bizonysága szerel
mének.

Egy utczasarkon fordult most be, mely a 
Dunához vezetett, s innét hideg csípős szél 

ütó meg. Összébb akará gombolni budáját, de 
ekkor látja, oh malheur! hogy egy szál atillá
ban jött el Camillától. Fázott is, szégyelte is 
magát, ha valaki meglátja, beleült tehát egy 
bérkocsiba s haza hajtatott.

Kesselewkewy Jenő gazdag nemesi csa
ládból származott. Szüleit tiz éves korában el
vesztvén, a szülei gondos figyelmet s szerete- 
tet az intézeti hiányos nevelésnek kelle kipó
tolnia. De jaj az olyan ifjúnak, ki meg van 
fosztva szerető szülei kezétől, jó tanácsaitól, s 
pénzlcsö és önhasznukat vadászó nevelők ke
zei közé kerül. Az ilyennek, hacsak különös 
veleszületett erkölcsi szilárdság és állhatatos 
lelkülettel nem bir, cl kell többé-kevésbé rom
ján ia.

így történt Jenövei is. A bérelt gondos
kodás, a megfizetett tanácsok nem tevék lel
kére a kívánt hatást, s ö mire nagykorú lett, 
mint jószívű bár, de könnyelmű és kicsapongó 
ifjú volt ismeretes. Semmiben nem volt állan
dó, csak az állhatatlanságban, legkevésbé pedig 
a szerelemben. Vagyona őt nem korlátozván, 
kalandos életet élt, csinos külsejével s meg
nyerő modorával nem egy varró- vagy divat- 
árusleány szivét s eszét zavarta meg. I)c 
mindezen apró kalandok s szerclmeskedések 
mellett szive üres maradt, s ő nem is érzé a 
szükségletet, hogy ez űrt betöltse.

Huszonöt éves korában egy barátja ta- 
nácslá neki, hogy nősüljön; s javaslóit is neki 
egy jómódú leánykát, ki árvaságát fukar nagy
nénje oldalánál töltötte.

Jenő ráállt s arczkcpét egy levélhez mel
lékelvén, melyben vagyoni állásáról s helyze 
tóról tudósítja a nagynénit, útnak eresztette 
A levélre kedvező válasz érkezvén, ő rögtön 
sietett a család meglátogatására, s a hatás, me
lyet reá Emma tőn, felülmúld várakozását. Egy 
hó eltelte múlva férj cs nő lettek. ()t azonban 
séma házasság szent kötelékei,sem nejének oda
engedő szerelnie nem akadályozák újabb ka 
landokban, s igy történt, hogy szerelme, mely
re egyedül csak nejének volt .joga, többfelé 
oszlott cl. Szive hevesen kapott lángra, s ilyen
kor, midőn azt képzőié magának hogy szere-, 
őrüt volt; — de e láng nem volt egyéb szál 
matűznél, a mily hamar keletkezett, oly gyoi 
san enyészett is el.

Ily állapotban volt jelenleg is, midőn 
Ilídlaky Camillának vallott szerelmet. Camilla 
húsz éves fiatal özvegy volt, s nejének, kivel 
gyermekkorukban egy intézetet jártak, kebel
barátnője, jelenleg pedig mennyasszunya Csöng- 
rády Gyulának.

Haza érkezve, inasát meneszté elCamilh - 
hoz budájaért. Midőn neje a látogatásból meg
jött, ennek arezkifejezésében egy árnyát a 
gyanúnak vélte felfedezni, de Emma igyeke
zett őt szeretetreméltó viseletével s gyengéd
ségével az ellenkezőről meggyőzni. Sőt midőn 
neje azt mondá neki, hogy elmegy estve egy 
házi mulatságra, melyre különben férje is hi
vatalos volt, s pedig mivel ez vonakodott, nél
küle is — lelki nyugalma tökéletesen helyi - 
állott.

De annálinkább kezdő gyomra nyugt 
lankodni, mit is bebizonyított az ebédnél, I- 
pusztítván egész halmazát a fánkoknak.

Ebből még azt a következtetést is von
hatná valaki, hogy ha az ember örül, vagy 
boldog szerelmesnek képzeli magát, többet
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eszik mint rendesen. Kielégítvén éhségét, e 
prózai daemont, mely még a szerelmeseket is 
kínozza, s füstbe bocsátván egy illatos havan* 
nah szivarnak az ő mivoltját, ismét Camillához 
vágtatott.

Az előszobában az inas iparkodott őt ro
hanásában feltartóztatni, de hiában! A szere
lem nem hátrál még az inasi auctoritás előtt 
sem. Jenő jobb karjával félrelökve az inast, 
budáját levető válláról, s ezen műtétéi alatt 
egy moderateur lámpát vert le üvegestül a 
padlatra. Mire az inas a kapott oldaldöféstől 
magához tért és meglátva a szerencsétlen fátum- 
érte lámpát, a gonosztevő már úrnője lábai 
előtt térdelt.

— Camilla ! — imádott Camilla! —szólt 
s csókokkal halmozá el imádottja kezét, úgy 
hogy nem maradt azon egy babszcmnyi folt 
sem, mely csókjait kikerülhette volna.

— Ön ismét itt? — szólt Camilla meg
látva a lábai előtt térdelő lovagot — nem em
lékszik arra, mit délelőtt mondottam?

— Ne színleljen hidegséget; reggeli vise
letével bebizonyitá —

— Hogy szerelme nem viszonoztatik.
— Ne tagadja Camilla! — akkor ön el

árult volna nőm előtt, s ezt nem tette, mert —
— Nem akartam Emmát megszomorítani, 

8 azt gondoltam, hogy átlátva czéltalan törek
véseit, meg fog kímélni ily vallomásoktól.

— Ne fojtsa el érzelmeit! Az elnyomott 
szenvedély megboszálja magát. Szóljon igazán, 
ugy-e szeret?

— Szánom.
— A szánalom egy lépéssel közelebb visz 

a szerelemhez.
— Tán ellenkezőleg?
— Jöjjön velem, szökjünk.
— Ismét a reggeli théma!
— Messze megyünk, hol fel nem fedeznek.
— Nem lehet.
— Camilla! — nézzen e kétségbeesett 

arezra, nem rémül meg tőle?
— Ha a kétségbeesés pirossá tesz, úgy 

megengedem hogy ön az.
— Jöjjön velem!
— S valóban oly dühösen szerelmes ön 

belém ?
— Nyakig — nem, fülig... ürülékig.
— Ez hízelgő. S hová vinne?
— Messze, a hol csendesen élünk sze

reim—
— Például ?
— Kishidára.
— Közel lenne, ott felfedezhetnének.
— Hát Austráliába vagy Amerikába.
— S ha Amerikában egy phlegmaticus, 

sörös angol haszonbérlőnek adnám kezemet?
— Azt nem teszi.
— Hátha?
— Akkor megölöm előbb magamat, az

tán — de nem, előbb önt, aztán magamat s 
végre a haszonbérlőt.

— llahaha! — ha ily reményekkel ke
csegtet, úgy nem megyek.

— Nem, dehogy ölöm meg, karjamon fo
gom hordozni. ’

— S aztán hogy mennék el? — mikor?
— Még ma.
— Nagyon hamar volna.
— Nőm ma Varasdiékhoz megy tánezvi- i 

galomba, s igy nem sejt semmit.

— Ez igen ápropos jön.
— S ön eljö velem?
— El.
— Köszönöm, Camilla, ön boldoggá tesz. 

Tehát kilencz órakor.
— Jól van, kilenczkor.
— Hátul a kertajtónál.
— Ott leszek.
— Várni fog kocsim.
— Jó, de én is kötök ki valamit.
— Paranosoljon.
— Elfátyolozva megyek, s egész reggelig 

nem fog ön hozzám szólani.
— Mért e szeszély?
— Igen vagy nem?
— Legyen meg.
— Azután, egész éjjel utazni fárasztó; 

megszállunk a kis-bagi vendégfogadóban.
— Úgy lesz.
— Tehát kilenczkor,
— Várni fogom.
— Isten önnel.
— Engedje hogy kezét megcsókoljam.
— Ma még nem....
— Tehát — viszonlátásig.
Jenő kirohant az ajtón, Camilla pedig 

mosolyogva ment az egyik oldalszobához s 
ajtaját felnyitá.

— Emmám, jöhetsz már.
— Elment ? — kérdé Emma kilépve a 

szobából.
— El. Hallottad a feltételeket?
— Igen.
— Tehát azokhoz tartsd magadat.
— Isten veled, kedves barátnőm.
— Isten veled, a kis-bagi csárdában lát- 

juk egymást.
Camilla magára maradt. •*)

II.

A kis-bagi csárda felé vezető úton egy 
légzárólag befedett hintó döczög. A bennülők 
minő- és mennyisége még a titkok régiójába 
tartozik, de külsejéről elmondhatjuk a mit 
rajta látunk ; mert holdbácsi vigyorgó fogával 
hányja halvány sugarait a hólepellel borított 
vidékre. Egy betyárképü suhancz kezeli a 
gyeplőt, közbe-közbe suhintva a négy táltos 
közé, s káromkodva egyegy nagyot, hogy már 
mirevaló ez az éjjeli mászkálás ? — Meghi
szem azt, hogy jobban esnék most neki Zsu
zsikája mellett bámulni a holdvilágba ; vulgo: 
Zzuzska nem volt egyéb egy kályhatermetü, 
pipacsképű és meduzafejü lányi personalitás- 
nál, ki Késsélewkewy uram házánál szolgálói 
méltóságot viselvén, szerencsés volt Marczi 
kocsis szivét a szerelem rózsalánczaival maga 
iránt lemadzagolni.

Egy útkanyarulónál a csárdával álltak 
szemközt. A kocsis, kapott instruktiójánál fog
va, legott odahagyta magas trónusát, s míg 
egy hó-t kiáltva nyugtalankodó alattvalóira, 
azon törte az eszét, hol menjen be a csárdába ? 
Ennek ablakai légmentesen valának bedesz- 
kázva, nem hatolt azokon keresztül egy árva 
világsugár sem, a kapu is be volt csukva, a 
falon pedig egy holdkórban nem sinlődö em
beri egyéniségnek phisikai absurdum lett vol
na átmászni, lévén annak magassága vagy jó 
másfél öl. Marczi tehát elhatárzá magát, hogy 
a kapun fog magának bemenetelt eszközölni; 
előbb ergo nehány solid ökölcsapással üdvözlő

azt, mire egy hangos ebugatás lett a felelet. 
Ez sem használván, elszántan nekivetette a 
hátát a kapunak, s ez sebesen felnyílva, Mar
czi egész hosszában a megfagyott földön fe
küdt. A következő perezben ott volt mellette 
a komondor s tisztével járó vizsgasággal szag
lászná körül az elbukottat.

Kiáltásaira a hintóbán mozogni kezdett 
valami, s ajtaja felnyílva, egy óriási farkas
bunda hidegmentes védszárnyai alatt emberi 
alak közeledett a csárdához.

Mi bajod Marczi ? — hangzott a bun
da alól harsány hangon.

Elestem volt nagyságos uram — fe
lelt a kérdett feltápászkodva kényelmetlen 
helyzetéből — aztán ez az átkozott állat — 
csiba te — nem akar békét hagyni.

— Hát nem lakik itt élő ember?
— Laknék biz itt, de úgy alszik vala- 

menyi mint e bunda.
— Hol a csárda ajtaja?
— Odébb lesz a, majd kopogok.
S Marczi most már a szobaajtón kezdett 

dörömbölni, mely működése párosulva a rezo- 
nirozó komondor bass hangjával, azt eredmé
nyezők, hogy mozogni kezdett valami a szo
bában.

— Ki az? — hangzott belülről sipító 
asszonyi torokból.

— Utasok, csak nyissa ki kocsmárosné 
asszonyom. — S Marczi nem várva feleletet; 
csak nyomta az ajtót befelé, mely engedett, 
és hősünk ott termett a ‘szoba kellő közepén, 
a kocsmárosné pedig, kinek melléből rúgott ki 
az előbbi kérdés, nyílgyorsan ugrott vissza 
párnái közé.

— Ne féljen.
— Takarodsz innét te zsivány, te sze- 

mőrmetlen rüpök, nem tudsz várni míg felöl- 
• tözöm. Eredj ki s őrizd az ajtót.

Ezen erélyes hangok hallatára Marczinak 
is az inába szállt a bátorsága, s látván a hold
világnál, hogy rút, boszorkányképü némberi 
alkotmánnyal van dolga, kifarolt a szobából, 
s a parancs szerint megállóit az ajtó előtt.

— Nos? — kérdé a farkasbundába buj
tatott alak odajőve, míg mellette egy lefátyo
lozott hölgy lépdelt.

— Hát várni kell nagyságos uram, míg 
az a dáma kocsmárosné belebujik a ruhájába.

— Nemsokára mécscsel kezében megje
lent a kocsmárosné, s látva hogy urakkal van 

| dolga s itt várhat is valamit, előbbi haragos 
szavait hízelkedő nyájassággal váltva fel, kér
dé, miben lehet szolgálatjukra ?

— Van üres szoba e házban?
— Azt méltóztatik keresni, a mi nincs.
— Elég nagy ez a ház, egy szoba csak 

lesz.
— Ez itt az én szobám, a másikban az 

uram fekszik betegen, a harmadik pedig a 
kocsma.

— 8 nincs több?
— Van bizony még egy, de nem való az 

istenfélő embernek.
— Már mért ne?
— Hát bizony, de isten bocsá! — s evvel 

keresztet hányt ripacsos képére.
— Tán kisértet jár bele ?
— El tetszett találni. Minden éjjel ott 

van ; de nem is mer ám senki ott hálni, mert
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ha ezer lelke volna is az embernek, mind ki
kergetni belőle.

S kinek a lelke?
Hát instálom, a múlt tódén ezek a le

gények összeverekedtek — akkor még az volt 
a kocsma, és *— isten kegyelmezzen meg bű
nös lelkűknek, a Matyó béresből kiszalajtot- 
ták a lelket. Azóta minden éjjoi odajár ijeszt
getni a jámbor embereket; isten őrizzen meg, 
hogy oda mennénk.

- Ne dadogjon itt kend sokat — türel- 
metlenkedék a bundás férfi nyissa ki azt 
a kisértctes szobát.

Nem lehet nagyságos uram !
— De ha parancsolom.
— Nem veszem telkemre a nagyságos úr 

halálát.
— Engem ne féltsen.
— Hátha a nagyságos asszonykának es

nék baja?
Ne. kelcpelj annyit te vén pólya! Nyis

sa fel a szobát.
— En megtettem a magamét — szólt a 

kocsmárosné Pilátusi arezkifejezésre fintorít
ván csizmatalpgyöngédsógű arczbőrét nem 
teszek oka, ha mcgkinozza az a kísértet. — 
S avval előhozva a szobából egy kulcsot, ven
dégeit a ház túlsó végébe vezető, s három ke
resztet csapva magára kinyitotta ajtaját; az
tán vendégeit előrcbocsátva, maga úgy som- 
polygott után nők.

Elhanyagolt ivószoba volt az pohár- szék
kel, hosszú asztal s lóczával, melyek ujnyi 
porréteg palástjába valónak burkolva. A kocs
márosné némileg nekibátorodva letörlé köté
nyével az egyik lóczát, s mondá hogy majd 
küld neki ágyneműt, avval eltűnt. Végre 
az ágynemű is megérkezett s egy csipásszemű 
szolgáló) kezdő ágyat vetni a két vendégnek 
a hosszú asztalon, mert a földön nem tehetett 
elhálni a csótánok és egerek sokasága miatt.

A két érkezett vendég magára maradt. 
A megbundásittalanitott férfiban Kesselewkewy 
Jenőre ismerünk. Egypár megjegyzést tett a 
zoba kellemetlenségéről s más egyébről; né

hány kérdést is intézett a vele jött hölgyhöz, 
de ez ujját szájára téve, hallgatást intett.

Rövid idő múlva ostorpattogás hallatszott, 
nemsokára lépések kongása a hosszú folyo 

<’m, mely a szobához vezetett.
— Hát ez a kisértet kocsin jár? — szólt 

nagyot kaczagva Jenő. Az ajtó megnyílt, s 
azon két alak lepett be. A mécs a szoba túl
só végében állván, Jenő csak annyit láthatott, 
hogy az egyik férfi, a másik nő.

Bocsánat uram — szólt az érkezett 
férfi - hogy háborítom, de nincs több szoba 
e házban, s nőmnek pihenés kell, ezért kérem, 
legyen szives velünk szobáját megosztani.

— Részemről. .. igen — szívesen — de 
mit fognak a nők mondani? — én is nőmmel 
vagyok itt.

— Tudja mit uram ! hagyjuk itt a höl
gyeket, mi pedig menjünk az ivószobába, ott 
is kihúzhatunk egy éjt.

— De uram —
— Ekkor a mécsvilág megvilágítá Jenő 

arczát, s az érkezett férfi kezét megragadva, 
felkiáltott:

— Jenő — kedves barátom,
— Gyula! — cáak most ismertetek meg. 

Hozott isten!

— Mi jó sors hozott ide ?
Hát te hová mész?
Magamról majd aztán kedves Jenőm. 

Te nőddel utazol ?
— Igen, s te ?
— Hová mentek?
— Kishidára. Es te hová szándékozol ?
— Én menyasszonyomat viszem esküvőre.
— Menyasszonyodat! ? — s erről nekem 

mit sem Írtál.
— lm tehát bemutatom neked szeretett 

jegyesemet, s rövid idő múlva nőmet, Hídlaki 
Camillát.

— Híd—la la ki Ca—mill illa!
— Igen, nos mit csodálkozol ?

A te jegyesed volna Hídlaki Camilla?
— Már három hó óta.
— S ez az itt?
— Igen, — de mért ingerülsz fel anyyira?
— Barátom, ez lehetetten — hisz — de 

ha mondom, nem lehet.
— S ismered te őt ?

Tgen.
— Ugy hát győződjék meg róla — szólt 

az érkezett hölgy, fátyolát fellebbentve.
De hogy? — ez szemfényvesztés — 

hogy tehet ez Camilla? — kiálta Jenő, s a 
vele jött nőhöz rohant, hogy megnézze ki lé
gyen. Gyula azonban feltárt karokkal állt 
elébe s megölelte.

— Hadd zárjalak karjaimba — mily nem 
várt viszontlátás!

— Hagyj cl most — szólt Jenő, s kibon
takozván barátja karjaiból, a vele jött nő fá. 
tyolát léllebbcnté.

— Ez arcz is Camilláé volt.
— Ördög és pokol ! — ez is Camilla, az 

is — vagy megőrültem én ?
— Ott titoknak kell tenni .Jenő — szólt 

Gyula Jenő elé lépve — te közted s jegye
sem közt.

— S ha volna?
— Ki vele.
— Nem, — de mégis, azért is megmon

dom, mert megcsalt.
— Igen lekötclczesz.
— De csak barátságból. En belé szeret

tem, ö belém, s én megszöktettem
— Kit?
— Camillát.
— Ne beszélj badarokat, ő velem jött, 

viszem az esküvőre.
— Hisz láttad hogy vetem van.
— Nem lehet, mert ő énvetem utazik.

Hát akkor kit szöktettem ón?
- Azt nem tudom, de hogy Camillát 

nem, arról jótállók.
— Egy gyalázat, igy rászedőIni nagy

sád, ezért számolunk.
De mi is! — szólt a fátyolos hölgy, 

ki Jenővel jött, hátralcbbcntvc fátyolát.
Nagy isten - nőm !

— Ugy van.
Ah, ez eredeti! kiálta fel Csongrády 

- egy férj ki nejét szökteti! Haliaha!
Nem kisértjük leírni Emma szemrehányá

sait, Jenő zavarát és Camilla kárörömet jól 
sikerült terve felett, csak annyit mondunk, 
hogy Jenőt Csongrády kibékéltcté nejével, s 
ez harmadnapra csakugyan oltárhoz vezető 
Camillát, mint — násznagy.

Toldy Istvdn.

Széchenyi István gróf a lipcsei csatában.
1813, okt. 17-én herczeg Schwarzenberg 

tábornok bizonytalanságban volt a fölött, váj
jon számithat-e a 18-ára tervezett megtáma
dásnál Blücher tábornoknak ugyanazon időben 
intézendő támadására, mivel azon időben, más
ként mint csupán igen nagy kerüléssel, nem 
lehete érintkezni a sziléziai táborral. Schwar
zenberg herczeg, környezetében kinyi! atkozta- 
tá, miszerint fölötte kívánatos tenne, ha valaki 
találkoznék, ki Blücherhez a támadás iránti 
felhívást clvinné; veszedelmes vállalat, mert 
hogy Blücherhez eljusson, nem egyedül az elő
őrsökön, de talán a franczia táboron is keresz
tül kell mennie. Széchenyi István, akkor má
sodkapitány a Merveldt-uhlánoknál s a tábor
nok rendelkezésére álló tisztek egyike, bátor, 
merész lovag, előáll s kéri a hcrczcget, hogy e 
küldetéssel bízza meg. Ajánlata örömmel el
fogadtatott. A franczia előőrsökön át, több 
helyütt szerencsésen át is hatolt, s esti 10 óra 
felé Blücherhez ért. Blücher azonnal késznek 
jelenté magát a támadásra, de kétlé, hogy Ber
nadetté, Svéd koronaherczeg, ha egyenes fel
hívást nem kap, alig ha fog velők közremű
ködni, s megkérdező Széchenyitől, ha hozott-e 
Bernadotte részére is utasítást ?

Széchenyi tagadólag felelt, de egyszers
mind felajánld magát, hogy a koronaherczeg- 
hez fog azonnal sietni ez utasítással s a fele
lősséget ezért magára vállalja. Blücher rögtön 
friss lovakat hozatott s Széchenyi clvágtatott 
a Schwarzenberg herczeg fölhívásával Berna- 
dottehoz.

A lipcsei nagy nap következményei ta
núsítók, hogy Széchenyi lovaglása nem hasz
talan történt; ő maga még 18 án hajnalban a 
franczia hadseregen át szerencsésen visszatért 
s a csata megkezdése előtt jelenté a herczeg- 
nek küldetése bevégzését. Széchenyi István 
első kapitánynyá léptettctclt elő s az orosz 
Wladimir rendet nyeré kitüntetéséül.

—e—

Az orosz czár magangardaja.
Nagy ünnepélyek, katonai szemlék s.a.t. 

alkalmával az orosz czár külön, fényes 
tcstőrség által van környezve, mely a hadse
reg színéből s a legtarkább fajkülönbséget 
tartva szem előtt, van válogatva.

Különben az orosz czár, minden kiséret 
nélkül, a legegyszerűbben szokott a fővárosban 
kikocsikázni. Az egyszerű droskén, egyszerű 
katonatiszti öltönyben, alig sejthetné valaki a 
roppant orosz birodalom hatalmas uralkodóját, 
s nem egyszer történt már meg az orosz czá- 
rokkal, hogy igy felismcretlenül furcsa hely
zetbe jöttek, vagy mint az „ezeregyéjszakád
ban i kalifa, egyegy mesés kalandot éltek át.

A magángárda, mint említők, csak fényes 
ünnepélyekre van fönlartva; fegyverzetük, ru
házatjuk, szóval egész megjelenésük, fényes, 
megható. Egy lovas kiállítása, ide nem szá
mítva fegyverzetét, 2,000 frankba kerül. All 
pedig e tcstőrség: czirkassziaiak , lesghiek, 
muzulmánok , kozákok s kaukázusiakból. Ké
pünk, sajátságos egyenruhájukban mutatja be 
őket, s szilaj vágtatással a mint elhaladnak a 
czár előtt, egy katonai szemle alkalmával.

—-e—
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Tcliain Kao, kán palotája Dagestauban.

A freiburgi függőhíd.
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né. Átalában, családját végtelen gyöngédség
gel szerető. Egy ízben nála találtam a gróf
nőt, ki később eltávozott. Midőn a magas, 
megható alak a szobákon keresztül lépdelt, a 
gróf sokáig utána nézett , aztán hozzám for
dul ra, könyezö szemekkel így szólt: nemde, 
Széchenyi grófnő jeles asszony?

Ha az ember c nemes, pazarul megál
dott természetet, c jeles kedélyt annyira jól 
ismeró, fájdalmas benyomást kellő tenni rá dr. 
Görgennek azon tette, hogy általa a meghalt 
magániratait oly gyöngédtelen modorban köz
zétéve látta. E leveleket mindenki, ki a sze
mélyeket s viszonyokat közelebbről nem is
merő , kell hogy l'érccrtse s Görgőn nr maga
magáról szegénységi bizonyítványt adott ki 
az által, hogy ez iratokat a hírlapok piaczára 
vitte. Azon nő, kihez c levelek intézve voltak, 
még száz ezekhez hasonlót bir, melyeket Szé
chenyi tréfából, gyakran unalomból irt hozzá, 
és melyek semmi mást nem bizonyítanak, 
minthogy a grófnak is, mint minden ember
nek, voltak kedvetlen napjai, hanem azért utól- 
só pillanatáig, ragyogó szellemét, találó el- 
mésségét megtartó. Hanem, ha valóban ön- 
gyilkossági mániában szenvedett, van-e ott 
mentségre ok egy ily betegrei felügyelőé el
hanyagolására ? A gróf bizonyosan hódolt volna 
az orvos rendeletéinek, az be van bizo
nyítva, mert mindenkinek, ki őt megláto
gató, elbeszélte, hogy szorosabb felügyeletről 
tétetvén egy alkalommal szó, c miatt ő erede
tileg három szobából álló lakását kettővel 
nagyobbitá. Mindaddig, míg Hz. Görgen inté
zetében volt, Görgen dr. felelős volt értté; ez 
elvitázhatlan. A „kíméletes, szeretetteljes bá
násmódról?' beszéd nevetséges. A gróf éven- 
kint, átalánosan 10,000 irtot fizetett, ez ösz- 
szegért aztán még jó bánásmódot se lehessen 
igényelni ?! < 'saládjához irt levelet nem ha
gyott a gróf bálra: holmia közt csupán egy 
bepecsételt csomag találtatott, mely egyébiránt 
másegyebet látszik tartalmazni, s melynek föl
irata: „az 1840-ki évből: holtom után felbon
tatlanéi elégetendő." Ha vájjon van-e végren
delete, nem tudom, de azt hiszem, aligha van. 
A gróf már régebben intézkedett vagyona fö
lött s személyére csupán 30,000 frtnyi évpénzt 
biztosított; még ebből i . jelentékeny összeget 
gazdálkodott meg, mely halála után nála meg
találtatott. O kitűnő gazda volt s a legjobb 
szívvel bírt, valódi, gyormekies, — érzelékeny 
kedély. Csak még egy vonást! Egy csoport ga
lambja volt, miket maga etetett; bizonyos órá 
bán kinyitá ablakait, fuvoláját elővette s méla
bús magyar dallamokat kezdő játszani, mely 
nek hangjai a tollas vendégeket hozzá édes- 
gőték. A szegény kis állatok azóta órákig kö- 
rülrepdesik az ablakokat, nem fér fejőkbe, 
hogy barátjuk eltávozott, hogy az a kéz, mely 
őket etető és simogató, most már halott és me
rev, és hogy az ajkak, melyek oly bizalmas 
szerető hangokon szóltak hozzájuk, örök időkre 
cl vannak zárva!...

En alig válhatok meg a kedves halottrai 
megemlékezéstől, de őt, legalább az elmúlt na
pokból önnek olvasói közül is sokan ismerők, 
s így hiszem, hogy ők is szívesen időztek ve
lem együtt c nemes férfiú sírjánál.

Széchenyi Döblingben.
(Egy bécsi levél után.)

A múlt hét csaknem kizárólag egy szo
morú esemény által vétetett igénybe, az ősz 
Széchenyi István gr. öngyilkossága által. Több 
mint egy évtized óta élt a nemes grófj az itteni 
lakosság által csekély ügyelőmbe vétetve a bi
rodalmi főváros közelében, és csak rögtöni ha
lála vezető a közfigyelmet ismét a döblingi 
park felé. E park közepette áll egy egyszerű 
ház, melynek a bemenethez eső részén kapu 
sem vehető észre, a sarkát meg kellé kerülni, 
hogy végre egy kis ajtóhoz érhessünk, melyen 
át a fölmeneti lépcsőhöz juthatánk. Jobbra, az 
első emeletben, egy ajtó nyílt a gróf előszobá
jába, melyben nappal a felügyelők voltak, az* 
tán egy szobába léptünk, hol rendesen ebé
delni szoktak, aztán egy kis sálon követke
zett, melyben a gróf ágya állt, s ennek átellc- 
nében az Íróasztal s a kettő között egy régi 
divatu, de igen kényelmes karszék. Itten fo
gadd el a gróf legbensőbb barátait, e karszék
ben ült ő órákig, jobb lábát a balon keresztbe 
téve, csevegve, szivarozva s közbe-közbe fu
voláján játszva. A hálószoba szomszédságában 
volt egy kis kabinét, két egymással átellenbe 
helyezett pamlaggal, hol Hz. a nap nagyobb 
részét tölté; végre a bútorokkal tömött nagy 
elfogadási terem következett, melyben a könyv
tár is állott. Nehány nappal a gróf szomorú 
vége előtt, oldala mellett ültem az említett ka
binétben ; mi beszélgettünk egyről s másról, 
de a gróf sajátságos nehéz hangulattal küzdő 
ez este; mindenféle agyrémekkel tépelődött s 
hasztalan igyekeztem őt dcrűltebb gondola
tokra bírni. Elmenetelemkor, mint rendesen, 
kikisért. A harmadik szobában megálltunk s 
még egy félóráig csevegtünk együtt; én a 
grófnak egy komikus esetet beszéltem cl a kö
zelebbi napokból, s ő oly szívélyes nevetésben 
tört ki a fölött, hogy azon karszék támlájá
hoz kelle. fogódznia, melyben husvét hétfőjén 
holttestét találták. 8 e mellett könyei gyón 
győztek le hófehér szakájára, s oly bensöség- 
gel ezoritá meg kezemet, mintha az egy néma 
köszönetét jelentene, azért, hogy egy derült 
pillanatot szereztem neki. Már az előszobában 
voltam, midőn az ajtónál újra megjelent s 
ismét nevetni kezdő. E vidor kép az utolsó, 
mely a nemes férfiúról lelkemben fönmaradt 
s nem birhatám magam reá, hogy holttestét 
megnézzem, csakhogy c derült benyomást ne 
engedjem elhomályosítani.

Csak hazatértemkor jutott eszembe , hogy 
szokása ellenére nem hivott meg uj látogatás
ra, s én más napon több ismerősöm előtt azt 
nyilatkoztaiéin ki, hogy a nagyhírű férfiú vége 
közeinek tetszik előttem, mert c folytonos ko
morság, feloszlásához vezeti őt — hogy maga 
idézze azt elő, az eszem ágában sem volt. Ha 
ezelőtt olykor rá akartam beszélni, hogy 
hagyja el a tébolydát, mosolyogva válaszold: 
talán, talán! Midőn együtlctünk utolsó estéjén 
szinte ismétlem ezt, kimondhatatlanul fájdal
mas kifejezéssel azt válaszold: „Nem tehetem, 
halálom lenne az!‘‘ Lélektanilag nevezetes, 
hogy a gróf, fiának Bélának — kit végtelenül 
szeretett — megérkezése előtt hajló végre e 
szomorú tényt; valószínűleg attól tartott, hogy 
az előtte oly igen kedves, virágzó ifjú meglá
tása, iszonyú elhatározásában ingataggá tehet-

Teham Kao kán palotája Dagestán bau,
Ihimas Sándor érdekes kaukázusi utazá

sából, mely közelebb Hartlebennél is megje
lent magyar fordításban, lapjainkban is közöl
tünk egy pár mutatvány czikket. Moynet, ki 
Duinas Sándort kaukázusi útjában kísérő, e 
vadregényes szépségű tájak festőiül) pontjait 
lerajzold utazási Albumába; képünk a Moynet 
által közlőit festői szépségű tájképek egyikét 
ábrázolja. A természet által oly szeszélyesen 
mintegy oda dobott meredek függő sziklaté- 
lején, ott áll a kán palotája, honnőt a legszebb 
kilátás nyílik a bérez oldalára fölemelkedő 
székvárosra s a szűk, ele kies völgybe s a tá
vol ködében elenyésző bérczmagaslatok felé.

A freiburgi függő híd.

Ki az Alpesek vadregénycs tájait, a kies 
Svajczot beutazd, a természet egymásra hal
mozott szépségei s lakóinak forró szabadság, 
s hazaszereteten kívül, még több fölgyzésre 
méltó tapasztalást is gyűjthetett magának. Az 
ipar, szorgalom, művészet itten is mutat föl oly 
becses tárgyakat, melyek nemcsak figyelmün
ket de bámulatunkat is fölébresztik. A frei
burgi függő hid, melyet képünk fölmutat, az 
újabb kor alkotásainak egyik szebb példánya, 
úgy látszik, korunk romboló s alkotó hatalma 
előtt hiába halmozta föl a természet ez előtt 
leküzdhetlennek látszott akadályait, a hegy
magaslatok nem állják többé útját a vaspá
lyának,. példa a semmeringi vasat; hiába nyíl
nak, az útvonal megszakításául alattunk fene
ketlen mélységek, az alkotó kéz, a mogtörhet- 
len igyekezet, függő hidakat varázsol föléjök.

Roham sznruiiynyal D‘ Csaja hegyén.
A véget ért Spanyol-marokkói hadjárat

nak mintegy utóhangjául közöljük még a mart. 
II-ki csatának egy epizódját, mely e hadjárat
ban egyike a nevezetesebbeknek. Meredek, 
sziklás bérez tetején állt az ellen, s máskép 
nem volt elűzhető onnét , mint feltörni a ma
gaslatra, szóval, szuronyrohammal venni be c 
veszélyes állomást. Merész, elszánt kísérlet, 
mely nagy áldozatokkal van összekötve, de a 
spanyol gyalogság hősies elszántsága s kitar
tása, itt is kivittaa győzelem sikerét.

Színházi arczképek.
Fdeki Miklós.

Az ügyszeretet késztet bennünket az 
igazság kimondására, hogy Feleki a nemzeti 
színház nj nemzedékében akár mint alakitó-, 
akár mint szavaló-sz inész legszűkebb térre 
van szorítva, s ha még a szorgalom kifoghat 
a hiányon, kevés reményünk van arra , hogy 
egykor olyan hiányát érezzük, mint Lendvay, 
Fánesy, Barta,vagy akármelyiknek a múlt év
tized elhunytál között.

Különös: hogy az érdem és tehetség meg- 
jutalmazására az ókorbcliok az egyszerű ba
bért választók. A zöld növény értéktelenségéi 
a hozzákötött fogalomnak kell magas becsűvé 
fokozni, — különben a gazdag örökre meg-



Az orosz czár magán gárdája.

Az orosz czár szemlét tart magángárdája fölött
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pével ellenkezőleg, Schiller Ferdinándjának 
rajongását, bánatos mély érzelmét, fájdalmas 
panaszát, kétségbeejtő elhatározását, mely 
számtalan árnyalatot kíván, vissza tudja-e úgy 
adni, mint Kálmánnak férfias méltóságát, ha
zafiui méltóságát, hazafiui szomorúságát, királyi 
büszkeségét és megdöbbentő lemondását, me
lyekben az epedésnek, rajongásnak és édes- 
késségnek eszetlen hangjára nincsen szük
sége ?

Helyette „nem“-mel merünk felelni, és 
azt is kimondjuk, hogy szereplése nem ala
kosság; hanem egyéniség, és magára nem 
vesz föl semmi idegent, és csak azt adja visz- 
sza híven, meglepőleg, a mi „F elek i,“ — a 
komort, az ünnepélyest, a méltóságost, a hi
deget; például: Kálmán királyt, Bourignan tá
bornokot, az angolt, vagya mi nyugalmasabb, 
mint némely a komikumba is szerencsésen át
vágó, és miben hangja, mérsékelt mozgása 
erőszakolást, önmegtagadást nem kíván, az 
ogyügyüeket, mely szerepeiben harsány ka- 
czagásra ösztönöz.

Nem akartuk őt bántani, és egy tapaszszal 
kiengesztelni — hanem újra kimondjuk, hogy 
kis köre van, s azért jótanácsunk az, ne ipar
kodjék kicsapni azon térre, hol egyéniségének, 
megtagadása kívántatik.

Végül egy rósz szokását említjük meg. A 
bekezdésnél az e betűt annyiszor hallatja, 
hogy a „Tékozló apá“-nak első felvonásában 
negyven c-t számláltunk mog. E hibátaLloyd 
is megemlítő, — kettőnknek elhiheti, vagy 
kérdjen meg mást, ki e megszokását megvi
gyázza.

Vegyes híreiig

+ A horvátországi szűkölködők 
fölsegélésére a pesti műkedvelők előadásából 
begyült összeg, következő testvéri sorok kísé
retében küldetett el Zágrábba:

A hir, hogy Horvátország egy részében 
Ínség uralkodik, élénk részvétet ébresztett Ma
gyarország minden vidékein.

Dicső múltúnknak közös emlékei, any- 
nyi századon át együtt védett s élvezett alkot
mányunk s legfőbb erkölcsi s anyagi érde
keink közössége, melyek a horvát és magyar 
népet századokon át egy nemzetté olvaszták 
össze, egygyé teszik azt most is legalább ér
zéseiben, 8 nehány évnek eseményei nem in
gathatták meg azon meggyőződést, hogy min
den csapás, mely Horvát- vagy Magyarorszá
got éri, közös csapása az egész hazának, mely
nek enyhítésére közös hazafiui kötelességünk 
kezet fogni.

Hogy ezen érzések tettleges bebizonyítá
sára fővárosunk lakóinak is alkalom nyíljék, 
egy nagyobb társaság a nemzeti színházban 
műkedvelők által zenészed s szaval lati elő- 
adásnák megkisértését határozta el, s ennek 
rendezésével s a bejövendő pénz kezelésével 
az alólirottakat bízta meg, kik eljárva meg
bízásukban, az april 3-án véghez ment elő
adásnak jövedelmét azon kéréssel vagyunk 
most önöknek átküldeni szerencsések, hogy 
annak a szükölködők közötti elosztását ma
gukra vállalni szívesek legyenek.

A segély, melyet nyújthatunk, a szükség
hez talán nem áll arányban, de ha tudtuk is 
hogy a bajon tökéletesen Begitni hatalmunk

venné, és az érdem jutalmazatlan maradna. 
A babért vékaszámra összeszedheti értetlen jó 
barát, és kiszemeltjére dobálhatja, hanem az 
öntudat és értelem a tömeges zöldségnek nem 
fog örvendeni.

Felekit mi nem fogjuk elözönloni, de a 
valót megismercndjük, azért a részletezéshez 
kezdünk.

A művészetnek más nemében is sokszor 
megakasztja a működöt az anyag, mely recept i- 
b i 1 i t á s á n a k korlátoltságánál fogva az elébe 
tartott nagy alkalmazott dolgot föl nem fogja. 
A tükör a legszl^ályosabb arezot ferdén adja 
vissza, ekképen nem vagyunk mindannyian ké
pesítve arra, hogy a szomorúságot, bánatot, 
nyugalmat, izgatottságot szinleni tudjuk az 
életben, még akkor is, ha valóban érezzük, 
és annak kifejezése érdekünkben állna. Hány
szor látunk embereket a gyászravatalnál állni, 
szeretteik hullájától fognak néhány perez múl
va megválni, s a szemlélők megítélik a hideg, 
érzéketlent, kárhoztatják egykedvűségét, pe
dig a külső jelzésnek hiánya nem kétségtelen 
igazság, és mégis ahhoz ragaszkodnak az em
berek, sőt ezer példa bizonyítja, hogy tör
vényszéki tárgyalásokban az indulatnak meg
történt jelzése vagy elmaradása, psichologiai 
szempontokbóli kiindulásra és nem ritkán az 
igazságra, némelykor pedig kemény igaz- 
talanságra adott alkalmat.

A mi az életben kívánatos, a színészetben 
elengedhetetlen, a színésztől megkí
vánjuk, hogy a csalódást fölidézze, mégpedig 
oly apró részletig, hogy a hiány szerint tör
vényszéki szigorral jár el a közönség.

Felekiben a buzgalom hiányáról nem 
szólhatunk, de egyénisége ellen nem szállhat 
vitába a természettel, hogy a bánatot, örömet, 
édes rajongást, rábeszélő hullámzatosságot, a 
fiatal elevenséget, könnyelműséget, érzelgést, 
vidámságot kirajzolni nem tudja, hangja, mely
ben csak erő van és szigor, arcza, melyen 
csak az ünnepélyesség, komorság, hidegség je- 
lenkezik, tartása, mely a szörnyű egyenesség
ből a hajlékonyságra átidomulni nem akar,— 
8 ez együtt mind nem engedelmeskedik azon 
szerepeknek, melyek az első szerelmes körébe 
esnek.

Az újabb időben a franczia irodalom a 
szorosan vett vígjátéki körből, hol az indu
latok kifejtése, a genre-képek változatossá
ga volt a túlnyomó, átcsapott a változatosság 
nélküli elbeszélésféle társalgási comédie-kre, 
melyeknél az eszmének elmondásával akartak 
hatni, és a czélt akkép érte el az író, hogy a 
szavakat el mondatta a szinészszel, és átal- 
jában annyi terhet rótt a színészre, hogy moz
gásában ügyetlen ne legyen. Kétségtelen, Fe
leki e mozgást szabatosan vitte végbe, és egy 
részét a közönségnek megnyerte színpadi ott
honosságával , és a simaságot készpénznek 
vette. Felekit, az igen értelmes embert kérjük, 
e valamit ne fogadja el mindennek, 
különben érzékenyen fog csalódni, ha nálánál 
szerencsésebb természeti adománynyal megál
dott színész mostani szerepeinek egy ré
szétől elüti.
u Non omnia possumus omnes. — A szí
nészt nagygyá teszi az, ha egyéniségét meg
tagadni képes, és az ellentétességeket is visz- 
szaadja. Kérdezze meg Feleki önmagát, Kál
mán királynak általa remekül adott szere

ban nem áll, legaláb annyit akartunk tenni 
annak enyhítésére, mennyi tőlünk a jelen kö
rülmények alatt kitelt, s megvagyunk győ
ződve hogy horvát hontársaink csak e szán
dékot véve tekintetbe, oly szívvel fogják el
fogadni csekély adományunkat, minővel azt 
nyújtjuk s hasonló alkalommal tőlük elfogad
tuk volna. — Tekintsék azt mint rokonszen- 
viink jelét, vegyék mint bizonyságot, hogy 
egyes események, azon kötelékeket, melyekkel 
századok története a két hazát egybel’Üzé nem 
szakíthatták szét, s hogy a legújabb idők meg
rázkódtatásai megingathattak sokat, leronthat
ták egykori viszonyaink egyes részeit, de sér
tetlenül hagyák azon alapot, melyen közös 
hazánk nagy épületje annyi század viharjai
nak ellentállt, azon közös hazaszeretet, s ba
ráti egyetértést, mely a horvát s magyar nem
zetet mindig egyesité.

Fogadják önök egyszersmind igaz tiszte
letünk s hazafiui rokonszenvünk legőszintébb 
k fejezésót, mellyel maradunk. (Aláírások: b. 
Eötvös József, tolnai gr. Festetiss Leó, b Pod- 
maniczky Frigyes, Jókai Mór, gr. Festetics 
Béla, gr. Szapári Geiza, gr. Károlyi Sándor, 
gr. Szapáry Gyula.)

t •József nádor s z o b r a mikéntti 
fölállítása iránt, Pcstvárosa községtanácsa s il
letékes műbirák, valamint az emlék létesítésé
vel megbízott művész nyilatkozatai után, elha
tároztatott, hogy a szobor arczczal a Duna és 
a Frölich ház felé fordítva állítassák föl. A 
szoborról egy müncheni lapban következő Íté
let mondatik :

A mi a 15 láb magas érezszobor művészi 
becsét illeti, Halbig tanár ur igen szerencsésen 
oldotta meg föladatát. A híres férfiak arczkép- 
szobraira nézve ugylátszik lassankint megál
lapodott, úgyszólván hivatalos styl kezd lábra 
kapni; t. i. hogy azok többé ne egyéni jelle
mük szerint ábrázoltassanak — (de mit is tud
hatna erről a távol földön lakó művész?) ha
nem hivataluk és méltóságaik jelmezében ki
fejtve, egyénibb jellemüket ellenben csak mel
lékesen jelezve. Mennyire ment ebben Ritschel, 
a ki úgy volt meggyőződve, hogy Göthében a 
költőben mindenekfölött a ministert is ábrázol
nia kell, az általánosan tudatik. Főherczeg Jó
zsef is itt mint a béke embere a nádori dísz
ruhában a Szent István-rend arany gyapjával 
ékítve ábrázoltatik. Jobb kezében fövege és 
balját kellemesen csípőjére támasztva általán 
méltó benyomást gyakorol. Különös gondot 
fordított a művész a hosszú öltöny és köpeny 
arany hímzéseire, a kelmék — selyem, bársony 
és bőr — jellemzése is nagyon természethű. 
A fejen szivjóság és az akarat erélye nyilvá
nul. Egészben véve Pest nagy díszt nyer 
ez emlékszoborban, mely arányaiban valamint 
tüzetesen sok szépséggel bír, és nevezetesen 
az Öntés külső kivitelére nézve, a bajor királyi 
öntödének és ügyes munkásainak európai hírét 
újólag igazolandja.

4- Franczia- és Angolország ten
geri ereje. Berlinben ép most jelent meg egy 
könyv, mely a legjobb angol források után a 
többek közt azt írja: Francziaország fárad - 
hatlan igyekezete s hajógyárainak bámulandó 
munkálatai folytán, hadigőzöseinek számát az 
angolokéival majdnem egyenlőre emelte, BŐt a 
nagyobb hajókat illetőleg túlnyomó számmal



47

bír, 36 angol sorhajóra esik 37, s 18 angol- 
csavar-gőzösre 61.

-j- A megholt gr. Szóchcnyi titkára — 
írja a bécsi W-r — szombaton örültek házába 
adatott felügyelet alá, miután magaviseleté az 
őzt megelőzött éjjelen a tébolyodás világos je
leit árulta el. Ugyancsak e hírre vonatkozólag 
a következő tudósítást hozza a B. II.

Bécsből érkezett tudósítás szerint a bol
dogult gróf Széchenyi István mellett, ennek 
legutolsó életszakában titkári hivatalt viselt 
Kiss M. Döblingben megőrült, s mint Írják, 
a szerencsétlen kór oly mértékben tört ki raj
ta, hogy őrjöngése a dühösségig nőtt; szobá
jába erőszakkal kellő betörni, és csak nagy- 
nehezen és többeknek sikerült őt hatalomba 
keríteni. A szerencsétlen csak néhány hó 
előtt ment föl Bécsbe a titkári állomás elfo
gadására, a gróf általi meghívás következté
ben, kinek mái’ a 48 előtti időkben is, me
lyekre a gróf legtettgazdagabb évei esnek, 
teljes bizalmát s valódi atyai gondoskodását 
élvezé. A bekövetkezett viharokban elveszít
vén magas pártfogóját, uj hivatásáig itt Pesten 
nevelősködéssel, s több évek óta és legutoljára 
is a B. P. Hírlapnál javítnoksággal kérésé 
élelmét, s általánosan csendes, nyugodt kedé
lyű, szerény, szelíd magaviseletü férfinak is
mertetett. Nem tehetjük, hogy c férfiúról, ki
nek neve a boldogult nagy halott utólsó nap
jaival és gyász-sorsával oly sajátságosán jő 
kapcsolatba, meg ne említsük hogy ő az uj meg
hívást nagy örömmel fogadta ugyan első percz- 
ben, azonban csakhamar bizonyos nagy sze
rencsétlenség, valami nagy gyász baljóslatú 
előscjtelme kezdő rajta erőt venni, melyet sem
mikép legyőzni nem birt, mely első örömét 
teljesen megkeserítő, s rajta, mint e sorok író
jának körében többször nyilvánító, mind na
gyobb hatalmat vön, minél közelebb jött az 
indulás nap ja , valami belső érzelem, mintha 
mondaná, hogy jobb lenne neki el sem menni 
innen. De e balsejtelmet magának megfejteni 
semmikép sem inda. Az idő, fájdalom! igen 
is hamar megfejtette. A gyászos sejtelem ha
mar beteljesült.

-j- Temesvárott. a szűkölködő hot- 
vátok javára tervezett tánczvigalmat, bizonyos 
akadályok miatt május 6-ára halasztották.

-j- A prágai egyetem tanulói meg
intettek, hogy a fövogpkcn viselni kezdett jel
vényt, mely a római lictorok vessző csomagos 
bóráját — fasces — ábrázolja, vegyék le, s 
azok viselése az egyetemi igazgatóság által 
ölti I tátik.

+ A pesti nemzeti színház helyá
raiban némi változás tétetett. Egy földszinti s 
első emeleti páholy ezentúl 7 irt.; 6 frt. 30 kr. 
helyett; másodemelcti 6 frt., 5 frt. 25 kr; he
lyett; földszinti zártszék 1 frt. 10 kr.; földszinti 
bemenet marad mint volt 70 kr.; a másode
meleti bemenet 40 kr. valamivel olcsóbb mint 
eddig; karzat 20 kr.

Különfélék.

L i eh tenberg azt monda egy szüntelen per
lekedő házaspárról, miszerint méltók a bünte
tésre, mert a házassági szent köteléket a házi 
béke fölakasztására használták föl.

Néhány utazó azt állítja, hogy a viharos 
égalj alatt születet nők viharosabban, azaz

forróbban szeretnek, mint másutt. Ez nagyon 
is légből kapott állítás.

Egy tányérnyaló Footo jelenlétében 
egy vén hölgynek szépségét magasztalé.

— Tehát miért nem érvényesíti ön igé
nyeit e csodaszépségnél ? — kérdő Footo.

— Hogy érti ön ezt, uram?
— Csak úgy, mivel ezen szépségnek ön 

az első fölfedezője, mi a népjog szerint önnek 
birtokigényt ad.

Charron, a gazdag örökösök könyeit 
álezázott nevetésnek mondja.

Egy jámbor asszony halála előtt, attóli 
félelmében, hogy a pokolban fogait kell majd 
csikorgatni, minden fogát kihúzató.

Austrália bennszülött törzseinél — James 
Brown szerint — azon szigorú törvény ural
kodik, hogy a férfi, mielőtt szakálla meg nem 
nőtt, nem házasodhatik meg, miután az a férfi 
legszebb dísze és a házassági képességnek 
föltéte.

A javai bennszülötteknél a tolvajok, be
törések alkalmával titkos kábítószereket hasz
nálnak, melyekkel az embereket és éber ku
tyákat elaltatják, hogy azután a legnagyobb 
csendben rabolhassanak.

1820 évig Törökországban a korán sze
rint igen nagy hibának tartatott az emberi test
nek fölbontása, még akkor is, ha valaki mind
járt a legértékesebb gyöngyöt nyelte volna is 
le életében, a mely másé volt. Nagy botrán- 
kozást szült ennélfogva azon esemény, hogy 
II. Mahinud szultán egy a gyógytudomány és 
bonczQÜat fölött irt műnek ábrákkali megjele
nését megengedje; c pillanattól veszi kezde
tét Törökcu’jiwi’giiak ujulásí időszaka.

Az elmés ötletei- és jótékonyságáról álta
lánosan ismert Mainardihoz, Fiesolai plébá
noshoz, egyszer egy pór jött azon kéréssel, 
hogy neki három lapát gabonát kölcsönözzön. 
„Men j föl magad a padlásra, és végy magad
nak/' monda neki Mainardi. A pór megörvend
ve szalad föl a padlásra, de csakhamar le is 
jött, azon jelentéssel, miszerint a padláson 
semmi sínes. „Igazán?" válaszolá a plébános, 
„akkor alkalmasint még nem hoztad meg a 
gabonát, melyet neked egy év előtt kölcsön 
adtam."

A pór megszégyenülve távozott.
Berlin n c k egyik elsőrangú vendéglőjébe 

nem régen egy bizonyos gróf szállt be, ki ren
desen finom ételeket evett. Egyszer a vendég
lősnek azt mondó, miszerint más napra 1500 
tallért vár a postán, s minthogy ő Berlinben 
idegen, azon szabadságot vette magának, hogy 
a vendéglős czimiratát használja. A kitűzött 
napon Oste kérdi a gróf, vájjon mcgjött-c a 
pénz; a vendéglős válaszolá, hogy meg csak 
a postai vevény adatott át a levélhordó által. 
A pénzt csak a következő napon lehet föl
venni. A grófot ez igen rósz hangulatba lát
szott hozni, miután — mint mondá — még 
azon este okvetlen 400 tallérra van szüksége; 
sok töprengés után végre fölkérte a vendég
lőst, lmgy neki a postai vevényre az említett 
összeget holnapig kölcsön adja. Ez megtette, 
de a gróf nem jött többé vissza, s midőn a 
vendéglős a pénzes levelet elhozatá, kitűnt, 
hogy az nem egyéb üres borítéknál, öt pecsét
tel ellátva.

Egy párisi társaskocsiban igen dísze
sen öltözött ur, ki a zsebmetszés jövedel

mező mesterségét gyakorid, és az, ujján 
igen pompás gyémánt-gyűrűt hordott, szabad
ságot vett magának egy hölgy irányában lát
szólagosan illetlen tettet elkövetni, mi a höl
gyet a kocsiból kilépésre koszté. Kis idő múl
va nagy megütközésére észrevevé, hogy tár
ozója, ruhája zsebéből eltűnt. De a tolvaj, aka
ratja ellenére, kárpótlást adott, mert gyémánt
gyűrűje a zsebben visszamaradt.

II a Japánban egy gonosztevő halálra ítél
tetett, annak egész családja, sőt kis ideig 
a gonosztevő által lakott utczának lakói is ré
szesek szégyenében, az utcza ugyanis elzára- 
tik. Csak úgy lehet minden további következ
ményeknek elejét venni, ha az elitéit hasának 
felszurása által hal meg. Ezen önkivégzést ők 
k a r a k i r i — boldog kimúlásnak — ne
vezik.

Irodalom.
+ Kaposvárott nyomdát állítottak, 

s egy hetilap is van keletkezőben, melynek 
szerkesztőjéül koboz Istvánt említik.

-j- V a hot Imre „Eg" besorozott nap
lójából" czimü érdekes memoirekre nyit előfi
zetést 1 írttal, — melyeket Tóbiás György 
(Hevesi Géza) mint korunk történetére vonat
kozó érdekes és tanulságos adatokat jegyzett 
föl. Az előfizetések a kiadó „Vahot Imréhez" 
küldendők.

Mi hir Budán?
— A nők még mindig haboznak a kalap- 

és főkötőviselet között. Szép nagysád 1 marad
jon csak a főkötő mellett, aztán a kalapot 
hagyják meg a — tekintetes urnák.

— A gőzhajótársulat is valahára elhatá
rozta fölvenni a Széchenyi-gyászt. Ez a kése
delmesség azt bizonyítja, hogy az illetőknek 
épen úgy, mint a gőzkatlanba, előbb be kell 
futni.

— A külföldi fürdők egyike nagyon ajánlja 
magát a magyar közönségnek. Értjük, mire 
haza jönne az ember, még erszényére is azt 
mondhatja: tisztára mosdattak.

— A Kisfaludy-társaság tehát életbe fog 
lépni. Majd a kereszteléskor meglátjuk, hogy 
kik lesznek a komák?

— Mint rendkívüli esetet, megemlítjük, 
hogy egy uradalom, mely 560,000 forintra 
volt becsülve, harmadik árverésen csak 93,000 
forinton kelt cl. Az a baj, hogy a fél millió 
nyereséghez mégis kell kilenczvenháromezer 
forint, hát az kinek van?

— A győri kis Dunát szabályozni fogják. 
Nlit mond erre a nagy Duna? mérgében csak 
nem jön a nyakunkra ?

— A nagyváradi fasarugyár részvéthiány 
miatt megszűnt. Az illetők nem gondoltak arra, 
hogy már a csizma is rettenetesen nyomta 
a magyar ember tyúkszemét; hát még a f a- 
saru!

— Pozsonyban nagy lelkcsüléssel fogad
ták Molnár színtársulatát, s a pozsonyi előke
lők a magyar színészetet akkép akarják meg
honosítani, hogy fél évig a német színészet 
legyen ott, fél évig pedig a magyar. Ez ugyan 
k é t s z e r s ü 11, de mégis jobb ám, mint ha 
egészen fölsülnénk.



HIRDETÉSEK.

Kerti ékítmény!
Alulirt ajánlja a kortkedvolök kegyes megtekintéséül nagy választókban levő

KITÜKRÖZÖTT ÜVEGGOLYÓIT,
minden szinten és nagyságban 3-15 hüvelyk átmérővel, mint a kertek kitűnő feldi.sitóse és ákitéae végett. A róz"B k'lró,‘r»'“lliiméare,

azonkívül átlátszó és homályos színekben, mint: rubin, kék alalmstrom, zöld, türkiz, stb. a Kgjntányosb áron kaphatók.

GIERGL HEVKNNt. üveg;- és tükör-kereskedésében.
Kigyó-utcza, a párisi utcza bemenetnél.

(18-8-1)
(16-6-4)

HELYVÁLTOZTATÁS.
Alulírott tisztelettel jelenti a t. ez. közönségnek, hogy újonnan berendezett 

helyiségeiben,

kigyóuteza, Steindl-féle házban, melyek april 2-kán 
nyitattak meg.

hol mindenkinek, ki jóakarója a vendéglősnek, kitűnő pörkölttel, Ízletes gulyással 
és minden pénteken paprikáshallal szegediesen, jeles frankfurti kolbász debreczeui 
tormával és jó friss pohár bor- vagy sörrel szolgáltaik.

Szives, valamint igen számos látogatásért esedez.
GRÁF A.

vendéglős.

Az ii jonnan nyitott

szalma-kalap raktár
a színháztéren LIKA-féle házbau, 2. 8Z. a. Pesten,

Hjánlja gazdag választékú raktárát a legújabb magyar és l'ranczia 
választékú

HÖLGY-, ÚRI- ÉS GYERMEKKALAPOKKAL,
legolcsóbb gyári árakon.

Ugyanott mindennemű szalmakalapok tisztítás és divatszerinti elkészítés 
végett fölvállaltainak és legrövidebb idő alatt elkészíttetnek. __

ELŐFIZETÉSI HIRDETÉS

„PESTI HÍRNÖK"
CZIMŰ, KORONKINT ÁBRÁKKAL ÉS TÉRKÉPEKKEL ILLUSTRÁLT

LEGOLCSÓBB POLITIKAI NAPILAPRA.
Sietek a tisztelt olvasóközönséget értesíteni, miszerint a „Mllgiyar WÓplap44 czimíí politikai hetilap jövőre 

„PESTI HlKAÓli4" czím alatt napilappá alakulván át, ezen változás folytán f. é. mártius 12-től fogva napon
kint középfollo alakban jelenik meg. — Ezen uj napiközlöny kiadása a tisztelt tulajdonos, dr. Szabó Alajos 
ur által reám Hibáztatván, szerencsém van jelenteni, hogy a szerkesztőség íek sikerült e lapnak további vezetésében 
Török János ismert publicistánknak részvétét főmunkatárs gyanánt megnyerni.

Az előfizetési díj, helyben házhozhordással vagy postán mindennapi megküldéssel, egy negyedévre 4 Irt., — 
félévre 7 frt. 50 kr., — egész évre 14 frt. Kik mártius 12-kétől fizetnek elő, GO uj krral több számítandó. — Előfi
zetni lehet Pesten alólirt müintézetében, dunaparton, a Nákóház szögletén, szemközt a lánczhiddal; vidéken minden cs. kir. 
postahivatalnál. Az előfizetések beküldése postán bérmentes levelekben kéretik. Gyűjtők minden 10-dik példányt nyerik 
tiszteletdíjúl. — Hirdetéseket lehető legolcsóbb árért közlünk.

Pesten, mártius hóban 1860.
Werfer Károly,

kiadó.

WEKFEHKÁROLYMCINTÉZETÉBEN ÉPEN MOST JELENT MEG ÉSKAPIIATÓ:

„A NEMZET LEGELSŐ NAPSZÁMOSA 
GRÓF SZÉCHÉNYI ISTVÁN 

allegóriái jelvényekkel koszoruzott arczképe nagy regál-iven, ára 1 frt. auszt. ért.
Továbbá:

SZÉCHENYI ISTVÁN HÍVEN TALÁLT ARCZKÉPE,
26 1—3 legújabb kiadás, nagyfolióalakban, cliinai veimen 1 ftr. auszt. érték.

A pénzek bérmentes beküldése után fennevezett képek azonnal a t.cz. megrendelőknek a cs, kir. posta által elklildetnck.
PEST 1830. NYOMATOTT WEBSEK KÁROLYNÁL, l'ÖLDUNASOR, NÁKÓ-HÁZ 10. SZÁM.




